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AHHOTa M

[laHHast CTaThsl MOCBSIeHa U3YUYeHHIO SI3bIKOBBIX CPE/ICTB, HUCIIOB3YEeMBIX [IJIsl TTepefiaui si3bIKOBBIX 0COOEHHOCTel peun
JIUTEpPaTypHBIX IIepCOHaXKeH, a TakKe CrIocob0B KX BOCIIPOW3BeJeHus TIpU nepeBofe. Marepuanom UCC/Ie[JoBaHUs [TOCTY KU
pomaH «[lom ménka» Keiir HaHH 1 ero nepeBoy, Ha pyCcCKuil si3bIK. B pesysbraTe CTPYKTYPHOIO UM CTUIMCTUYECKOTO aHa/Iu3a
npou3BeZieHus1 ObIJIO YCTAHOBJIEHO, UTO peub TepOeB MapKHUPOBaHA B /IBYX IVIOCKOCTSIX: COLMAJIbHON U JHaXpOHUUYeCKor. B
coLManbHOM TIIOCKOCTA peueBble CTU/IM TepoeB TIPeCTaB/leHbl OMNmo3uluel: «(opManbHBIi — HedopManabHbI», B
[IMaxpOHUUECKOM — OTIIO3WL{Hel «COBPeMeHHBIN — KBa3U-UCTOPUYeCKUii». PaccMoTpeHsI cpeficTBa repefau (hOpMaabHOTO U
HedopMambHOrO CTHU/Ied OOIeHUs] COBPEMEHHBIX TepOeB WM CpeJCTBA Tepefaud KBa3sW-MCTOPHYHOCTH $3blKa T'epOeB
WCTOPUUECKOW CIKETHOW JIMHWMH. B pe3ynbTare aHanv3a IepeBOfla pOMaHa Mbl 3aK/IIOUWIM, 4TO [/ obecriedeHUs
TepeBO/[YeCKON 3KBMBAJIEHTHOCTH TIepeBOJUMK HCIIO/B3YeT CTH/IMCTHUECKW paBHOILIEHHBIE SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, KOTZA 3TO
JIOMYCTUMO HODMOI IepeBOAsAIIero si3blka. B TPOTMBHOM Ciyyae MNPUMEHSIIOTCS TPUEMBbI KOMIIEHCAllUM U OIMYyLLeHMUs.
V3yueHue ommbOK, JONYILEHHBIX B Tlepefiaue peyeBbIX 0COOEHHOCTeH MepCoHaKeH, [103BO/IN BbI/|E/TUTh TPY [PYIIIIBL:

1) HETOYHOCTH, NIPH T1epeBOJie KYJIBTYPHBIX J1aKyH;

2) HeBOCIpOW3Be/ieHNe CTU/IMCTUUeCKOTO 3HaUeHUsI sI3bIKOBOTO 3HaKa;

3) KaAbKUPOBaHUe, Befylllee K CO3aHUI0 HeecTeCTBeHHbBIX KOHCTPYKLIMH Ha MepeBO/SILEeM SI3bIKe.

KiroueBble cj10Ba: peueBasi XapaKTepUCTHKA, (opMasbHBIM, He(OpMasabHBIA CTH/Ib, CTUIM3ALMS, JIeKCUYeCcKre
SKBUBAJIEHTHI, Ka/lbKa, KBa3UMCTOPUYe CKUH.
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Abstract

This article is dedicated to the study of linguistic means used to convey the linguistic specifics of the speech of literary
characters, as well as the ways of their reproduction in translation. The material of the study is the novel "The Silk House" by
Keyte Nunn and its translation into Russian. As a result of the structural and stylistic analysis of the work, it was established
that the speech of the characters is marked in two planes: social and diachronic. In the social plane the speech styles of the
characters are represented by the opposition: "formal — informal", in the diachronic plane — by the opposition "modern — quasi-
historical". The means of conveying formal and informal communication styles of modern heroes and the means of conveying
quasi-historicity of the language of the heroes of the historical storyline are examined. As a result of analysing the translation
of the novel, we concluded that in order to ensure translation equivalence, the translator uses stylistically equivalent linguistic
means, when it is allowed by the norm of the translating language. Otherwise, the techniques of compensation and omission
are used. The study of errors made in conveying the speech peculiarities of the characters allowed to distinguish three groups:

1) inaccuracies, when translating cultural lacunae;

2) failure to reproduce the stylistic meaning of a linguistic sign;

3) calque, leading to the creation of unnatural constructions in the target language.

Keywords: speech characteristic, formal, informal style, stylization, lexical equivalents, calque, quasi-historical.

BBepenue

IMepeaua peueBbIX 0COOEHHOCTEN TIEPCOHAXKEH Beeryia Oblia OJJHOW U3 MPUOPUTETHBIX 3ajlau MePeBo/ia XyI0XKeCTBEHHOTO
TekcTa. OTO OOBSICHSETCS He TOMBKO HeoOXOAMMOCTBIO TOUHOM Ilepefjaudl aBTOPCKOTO BUJEHMs CBOWX TepoeB, HO U
TIOBBILIIEHHO! KOHLeHTpallyeil B iuanorax Ky/JIbTyPHO-CIeL(prieCcKrX 3/1eMeHTOB MHOSA3bIUHON KOMMYHUKALMH.

HeusmeHHbIli UWHTepeCc K [IaHHONM CTOpOHe TIepeBOAUECKON TIPAaKTHKU TIOATBEPXKJAeTCss MHOrOUHC/IeHHBIMHU
WCCieIoBaHUsAMU. V3yueHrWeM TexX WIM WHBIX aclleKTOB TIlepefjauyll peueBbIX XapaKTePUCTHK IepCOHaXkell B TepeBojie
XyAOKeCTBEHHOTO TeKCTa 3aHMMa/MCh Takhe HCCaefoBaresnd, Kak: bodiko M.FO. (2021), Bopucenko HO.A. (2021),
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TopgamaukoBa .C. (2019), T'yboukuna JLEO. (2022), KynukoBa M.H. (2020), MateeBa H.B., XKuramora H.U. (2022),
OcurnoBa A.A. (2008), TTononsiukrHa H.B. (2020), ITonyouuenko JI.B. (2020, 2021), Illytoea H.M., MyxameT3siHoBa A.D.
(2018) u ap.

B nmanHO# cTathe MbI pacCMOTPHUM SI3bIKOBBIE Cpe[iCTBa, KOTOpble aBTOp poMaHa «/lom ménka» (The Silk House) Keit
Hann (Kayte Nunn) [10] ucrionbs3yeT Jjis CO3[jaHus SI3BIKOBOTO TIOPTpPeTa CBOMX TepoeB, U MepeBouecKye MPUEMBI, KOTOpbIe
WCIIOMB3YeT MePeBoJUMK poMaHa Ha pycckuid si3bIk (A.C. OcbMuHMHA) [6] #7151 Iepesjaur peyeBBIX 0COOEHHOCTeH repoes.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IE{OBAHUA

B KkauecTBe METOJOB WCC/IEIOBAHUSI Mbl TIPUBJEKAIM TaKWe JIATepaTypoBeJUeCcKUe METOAbl, KaK CTPYKTYPHO-
OIMKCaTe/IbHBINA ¥ OMUCaTe/TbHO-(DYHKIIMOHAIbHBIA MeTobl. [JaHHOe Mpou3BejeHre ObLIO BbIOpAHO [ijis Iie/iell UCCie[0BaHMs
W3-3a JMaXpOHUUYECKOW CTPYKTYpbl MOBECTBOBaHMs, KOTOpasi MpeJCTaBisieT CoOOM TeperieTeHHWe JBYX pa3HOBPEMEHHBIX
CHOXKeTHBIX JIMHUI: coBpeMeHHOW (2013 rop) u ucropuueckuit (1768-1769 roga). B opbuty coObITHIA, OMKMCHIBaEMBIX B
pOMaHe, BOBJIeUEHbI FePOU, TIPUHA/IJIEXKALIME K Pa3HbIM COLIMAIbHBIM C/I0SIM U UMEIOII1e CBOU JIMUHOCTHbIE 0COOEHHOCTH.

B kauecTBe 0a30BBIX METO/JOB HCC/E[OBAHUS HAMH MCIIOMb30BA/IMCh: METOJ, CIUIOLIHOW BbIOODKM (/1S BBIIENEHUS U
aHajM3a peuyd TepcoHaKel), MeTOJ, KOMIIOHEHTHOrO aHaim3a (/s yCTaHOBJEHHWS TOUHOTO CeMaHTHYeCKOTO COZeprKaHHs
JIEKCEMBI U e€ CTWIMCTUUYECKOrO 3HAUEHWs ), METO/, CTU/IMCTUYECKOTO aHaiu3a (i OrpefesieHus] CTUTUCTUUECKOW OKPACKU
JIEKCMUECKUX €[WHUI] W CHHTAKCUUeCKOW CTPYKTYpPhl BBICKA3bIBaHUS), CPAaBHUTE/THLHO-COMOCTABUTENBHBIA MeToq (Ast
YCTaHOBJIEHHUSI CTETIeHH O/IM30CTH COJIep>KaHUsl U CTPYKTYPhI TEKCTa MCXOJHOTO sI3bIKa U TIepeBo/ia).

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Y aBTOpa Xy[0’KeCTBEHHOIO INpOW3Be/leHUss MHOTO T0j0COB — 3TO rosnoca ero repoee. Kak ormeuan FO.H. Kapayros,
«TMcare/b, BOIUVIOLAs B CBOMX IPOM3BEJEHUSIX MHO)KeCTBEHHOCTh pasHbIX MHAVBU/yalbHOCTEH, 3acTaB/sieT UX T'OBOPHUTh
COOTBETCTBEHHO 001I{eCTBEHHO-UCTOPHUECKHUM YC/IOBUSIM UX (POPMHPOBAHHMSI M BOCIIMTAHUS KaK JTMUHOCTEH, COOTBETCTBEHHO
UX CTaTyCy W 3aHAMaeMbIM WMU COLMa/IbHO-TICHXOJIOTMYeCKUM TIO3ULMSM, TIPUCTIOCAabvBasi peyeBoe IOBe/jeHHe TepoeB K
KOHTEKCTaM WX COLMaIbHO-TICMXO/IOTHYecKoro moBeferusi» [3, C. 86]. VHbIMM cjioBaMu, aBTOpP CO37aeT MAJIsi KaXOTro
MepcoHaXka CBOM 0cobbiii peueBoii moptpeT. B CrnoBape ymHreucTuyeckux tepmuHoB O.C. AXMaHOBa OMpeJesisieT peuegyto
xapakmepucmuky (peueeoli nopmpem) Kak «OCOOBbIA TMOAOOp C/IOB, BBIPA)KEHWM, OOOPOTOB PeUd U T.J. KaK CPEACTBO
Xy/10’KeCTBEHHOT0 M300pa>keHus1 IeMCTBYIOIMX JIULL IUTepaTypHoro npoussegenusi» [1, C. 385].

I'epon pomana «/lom Illenka» OTIMYalOTCS He TOMBKO MO COLMAIbHOMY CTaTyCy U NpodeCcCHOHaTbHON NPUHA/IeXXHOCTH,
HO U MO HCTOPUYECKOW OTHEeCEHHOCTH. I103TOMy MOXHO OXHIaTh, UTO aBTOpP Oy[eT HCIIONb30BaTh CTH/IM3ALMIO IS
BOCIIPOM3Be/leHUsI UX peueBbIX ocobeHHOcTeld. [lof cTuM3alyell MOHUMAeTCsl «HaMepeHHOe MOCTPOeHHe XyZI0)KeCTBEHHOTO
MOBECTBOBAHUS B COOTBETCTBUM C NMPUHLIMIIAMU OpPraHU3aliiy S3bIKOBOTO MaTepHasia M XapaKTepHBIMM BHEIHUMU PedyeBbIMU
TIpUMeTaMH, TPUCYIIMMH OINpee/iéHHON COLMaNbHOM Cpefie, NCTOPHUUECKOM 3I10Xe, JIMTepaTypHOMY HarpaB/IeHHI0, JKaHpY,
VH/IMBUya/IbHOM MaHepe IHcaTess, KOTOpble W30MpaloTCsi aBTOPOM Kak 00bekT umuTtauuu» [5, C. 492]. B aHanusupyemMom
TIPOM3Be/IeHUM aBTOP YMEpPEeHHO MO/b3yeTcsl /1eMeHTaMu CTU/INM3alliy, HO JlaXke MX TOYHO IlepefiaTh OKasblBaeTCs He BCerza
JIErKO.

PomaH «/lom ménka» KeliT HaHH MO>XKHO OTHeCTH K »KaHpy MUCTHUeCKoro Tpu/uiepa. Monogast yunrenbHuULa ucropur Tes
Pact (Thea Rust) npuesxaer B bputanuto u3 ABcTpasuu paboTaTh B UaCTHOMW /IUTHOM ILKosie B ropojke Okciu. 3iaHue, B
KOTOPOM OHa KMBeT CO CBOWMH yueHuL|aMH, NpuHaz/exxano B XVIII Beke TOpro.lly ILIeIKOM, B CEMbe KOTOPOrO IPOU30ILIN
JpaMaThuueckde COOBITHS, ONHMCHIBaeMble B HCTODHUECKOH CHOKETHOW JMHUM. Tee TNPUXOAUTCS PpacHyThIBaTh KIyOOK
MHCTHYECKHMX 3ara/{oK 13 MpOIIJIOro ¥ UMeTh 1eJI0 C TIPUBU/IeHUSIMH.

I'maBHasi repounst, Test Pact, peanoynTaeT JETKUi HeOPMasbHBIA CTHIIb OOIIEHUS C MPUCYIIMMA €My COKpalljeHHBIMU
dbopMamH, UTUITHYECKVMY TIPEATIOKEHUAMU U Pa3rOBOPHOM JIeKCUKOW. [I/isi TiepeBofia eé peuu mepeBoJuMlia BhIOMpaeT
pasHble [1epeBo/juecKye IpHUeMbl UCXOZsl U3 KOHTeKCTa. VHorza 9To BEIOOD pa3sroBOPHBIX 9KBUBAlIE€HTOB, Harlpumep: «I got it»
(«IloHsimHo»), «Super» («Cynep»). B pnpyrux ciy4asx TpUMeHsieTcsl noOaBreHHe, HeoOXOAWMOe [/ BOCCTaHOBJIEHHUS
CUHTAKCHUYeCKH IT0/IHOTO TPe/JIOKeHHsI:

«Understood, Headmaster» — «5 8cé noHsina, dupekmop».

B 5TOM ciyuae B mepeBofie pasrOBOPHBIM OTTEHOK OpUTMHala Cjaerka HeMTpalu3yeTCsl CMHTaKCUYeCKH I07 [jaB/leHHueM
KOHBEHLIMOHA/IbHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX I1aTTEPHOB B PYCCKOSI3BIYHOW Ky/JBType — B OOIIEHWH C [JUPEKTOPOM  LIKOJIbI
COTPYAHUK [O/DKEH OBbITh YBa)KUTEJBHBIM M BEXIMBBIM. Takke /sl mepefaud He(opMasbHOCTH OOIIEHUS] TIPUMEHSETCS
rpyUeM KomrieHcalmd. Tak, HarpuMep, nepeBofs NpejioykeHre Ten MoMoub CBOell yueHHL|e, TepeBOJUMK NepefiaeT JIeTKOCTb U
HeopMasibHOCTh 0OpallieHust yTeM 00aBIeHs B KOCBEHHON peur Hapeuusi «J00pOJyIIHO»:

«How about I give you a hand» said Thea.

- Mooaicem, 1 nomozy ?» — 006podywHo npedaodicuna Tes.

WHorga aBTOp (HamMepeHHO WM HeHaMEePeHHO) «OIVIYIUIseT» CBOK T'epOMHIO. B mepBbIX cljeHax 3HaKoMcTBa Teu c
SKOHOMKOM TTaHCHOHA Ji/1S1 1eBOYeK IOSB/ISIeTC sl YepHasi KOIIKa 10 UMeHH Isis:

«Isis. A damn fine mouser». Her lips twitched and she eyed Thea, as if silently evaluating her. «Be careful, though,- she
scratches.»

«Got it.» Thea had only a sketchy knowledge of Greek mythology, but knew the cat was likely named for a goddess not the
Islamic State.

— Ee 308ym Ucuda. OmauuHo nosum mbiweli. — Muccuc Xukc cmepuna Teto e321s10om, 6y0mo oyeHueds, u y2onok 2yo y
Hee OepHyncs. — U ace dce OyObme 0CMOPON*CHBL, OHA Yapanaemcs.

— IloHsna. — C dpesHezpeueckoli mugponozuetl Test Obi1a 3HAKOMA NOBEPXHOCMHO, HO 3HA/AA, UMO KOWKY HA36AIU 8 YeCmb
002UHU.

IIpucyrcTBre B [JaHHOM 3mm3ofe coBpeMeHHOM peamvu ISIS (MUT'MJI — 3ampenjerHas B P® TeppopucThueckas
opraHusanys), 0 KOTOpoil BCcrioMuHaeT Tesi, MOfUepKUBaeT KOHTPAcCT MeX[y peajbHbIM MHPOM, K KOTOPOMY IpPHHAJIeKUT
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I7IaBHasi TEPOMHS, U MUCTHUYECKUM, K KOTOPOMY TPUHA//IeXKaT SdKOHOMKA U eé KOIIIKa, HECOMHEHHO, Ha3BaHHasi B UeCTb OOTMHU
Vcuppl, nountaeMod B CTapoi AHIVIMM KakK ITOKPOBUTE/IbHULIbI JKEHILMH, NPUPO/Abl U Maruueckoro ucleaeHus (As mourner,
she was a principal deity in rites connected with the dead; as magical healer, she cured the sick and brought the deceased to
life; and as mother, she was a role model for all women [8]).

Kak BuiuM 13 niepeBozia, TIepeBOUMIIa pelliiia He MBITaTbCsl IepeBeCcTH UTPy OMO(OHOB.

B ominume OT I71aBHOW repoHMHH, OONBIIMHCTBO MEPCOHa)KeH, KOTOPbIe eé OKPY’KaloT, TPeANOUHTAIOT U3bSCHATHCS, TI0
pasHBIM MPUYMHAM, OQULMANEHBIM CTH/IeM. V1 3TOT KOHTPACT CTaHOBUTCSA ellle Oosiee 3HauMTebHBIM, Koraa Test obuaeTcs ¢
HUMHU Herocpe/cTBeHHO. Tak, IepBbIM, Koro Tes BCTpeuaeT B IIKOJe, CTAHOBUTCSI TIPUBPAaTHUK MHUCTep Barti, KOTOpBIHA
HACTOSI/T UCK/TIOUUTETBHO Ha XOJIOAHOM (opMabHOM 0OpallleHnn:

«Thea. New history teacher».

«Of that I am well aware, Miss Rust,» he said with a withering grimace — it couldn’t be called a smile — and ignoring her
outstretched hand. «Battle. Mr Battle to you. Porter».

— Tes. Hoeas ywumenbHUya ucmopuu.

— O6 smom s npekpacHo oceedomieH, mucc Pacm, — He obpawjasi 6HUMAHUSL HA NPOMSHYMYIO DYKY, 1€0SHbIM MOHOM
ompe3san oH. — bamma. [Jna eac mucmep bammu. IIpuspamHuk.

[TepeBouMIla UCTIO/B3YET JIEKCHUECKHe SKBUBAJIEHTBI C TAKOW >Ke KHIDKHOM O¢HLMaNbHOM OKPAacKoM M COXpaHsieT
TIO/IO)KeHHe WHBEPCUM B OTBeTe TPUBPATHHUKA, KOTOPBIN /IEMOHCTPUDYeT HecKphblBaeMoe Ipe3peHHe KaK K CcaMod ujee
NPUHUMAThL B IIKOJY JleBOueK, TaK W JMUHO K Tee B Cu/ly CBOMX CTapOMOJHBIX IIPe/pacCyfKoB O BBIXOAIlaX U3 ObIBLINMX
KomoHu# bpuranckoii nmnepuu («Of course, you’re from the colonies»).

Takoit e ¢opManbHBIM CTWIb OT/IMYaeT W pPedb SKOHOMKH TMaHCHUOHA AJis JeBoueK — Muccuc Maspu XuKc, KoTopas B
KOHLIe UCTOPUM OKaXkeTcsl puBHzieHHeM. OHa TakKe Kak W IPUBPAaTHUK HACTOs/Ia HA CTapOMOJHON dopMe obpaltieHuu K cebe
— Dame Hicks — uto nepesjaHo B mepeBojie KaibKoi «lama XuKc».

Dame was used to describe female keepers of schools for young children, although the term became obsolete after the
advance of public elementary education [8].

Tako#i pycckuii repeBoj («JaMa») HEMHOTO HeecTeCTBEeHeH, TaK KakK JIMILIEH CXOKHUX aCCOIMAalui, KOTOpble CBSI3aHBI C
TPaZIMLIMOHHBIM ObpalljeHHeM K JKeHIIVHe, 3aHUMaloLIel 0/DKHOCTh HavyalbHULbI aHIVIMICKOTo TTaHCHOHA [ij1s1 1eBOYeK.

I'naBHOM ocobeHHOCTbIO peun [lamMbl XUKC sIBASeTCS He TOMbKO (hOPManbHOCTb, HO U KPaTKOCTb, JENOBUTOCTb U
npsiMosiHeHOCTh. C  3afaueli TOUYHOM Tmepefjaud TakoM MaHepbl peud IepeBOJuMila OTIUYHO CIIPaB/seTcsl IMyTeM
CHHTaKCHYeCKOTo YIIofo0ieHust:

«Turn left at the top, second from the end. I am at the back, to the left, on this floor. The girls will be on the first, second
and top floors, with communal rooms and breakfast room, and at the end, past the fishpond, is a gate in the wall that leads to
the river. Going beyond the gate will be strictly out of bounds».

Hasepxy noeepHeme Haneeo, npednocnedHsisi 0eepb. Mosi KomHama Haxooumcsi 8 3adHell uacmu odoma, 30echb C/eed.
Jesywku pasmecmsames Ha 8Mopom 3masice, d Makdice 8 KOMHame psiOOM ¢ eawlell, obujue KOMHaMbL U CMoA08Asl — HA NEePEOM
smavdice. [[eepb 3a cmonoeoli eedem & cad, 8 npydy paseodsim pblb; cam 08op obHeceH 02padoll, 3a Hell HaUUHaemcsl pekd.
Bbixo0umb 3a 02pady kamezopu4ecku 3anpeujaemcs.

Eile ofyH rnepcoHa)k U3 COBpEMEHHOW CHO’KETHOM /MHUM — fupekTop mikosel @oke (Dr Fox). Jaxxe Korzia oH TOBOPUT C
Teeli HaeJviHe, OH UCIOJB3yeT 060POTHI, XapaKTepHbIe i OQULUATBEHOW Peun:

«I have my concern regarding your lack of pastoral experience...»

— Bawe omcymcmeue onbima 8 0aHHoll cgpepe ebi3bigaem onpedeneHHyto 06eCNOKOeHHOCHIb. ..

U He MoXeT 30aBUTHCS OT 1Ma)OCHOCTH M JIO3YHTOBOCTH B PeUH:

«Oxleigh College prides itself on its exceptional sports results, no less that it does its academic achievements. We believe
in the triple-A advantage: academics, arts and athletics, said Dr Fox».

— OKcAu-Konnedxc 20poumcsi ceoumu 8blOAIOWUMUCS CNOPMUBHBIMU OOCMUMCEHUSIMU He MeHbule, UeM HayyHbiMu. Mbl
cuumaem Haubonee BbluPbIHbIM N00X00 «CuibHOU MPOUKU»: eOUHCMBO HAyKu, UCKyccmed U cnopmd, — npoooaxcan
dupexkmop.

[ns ToyHOW Tmepefaud OCOOEHHOCTH peuM [JUPEKTOpa HCIIONB3YIOTCS K/WIe- aHaloTH (8bi3bleaem onpeoesneHHyH
006ecnoKoeHHOCMb, 20pOUMCs OOCMUXCEHUSMU).

Ho korza gupektop POKC BBICTYIIAeT Ha COOPaHUU yunTesiel, OH MPEeBOCXOJUT CaMOoro cebsi B BLICOKOMapHOCTH:

«I am very pleased to be standing before you on such an auspicious day: the sesquicentennial year of «Oxleigh College,
and I look forward to sharing our plans to celebrate this milestone in the weeks to come».

Thea had only a vague idea what sesquicentennial meant, but almost everyone else in the room was nodding as if it were
obvious».

— OueHb pad npusemcmeosams 8ac 8 3mom UyodecHblll OeHb, 8 cmonsmudecamuiemuio 20008WuHy OKcAU-KoA1edxca, u
MHe He mepnumcs no0eAumbCsi C 8amu nNAaHamu npedcmosuye2o0 npasoHOBAHUSL.

Tess ¢ mpydom nepeeapuna ¢ppasy npo «cmonssmuoecsimuaemHio 20008WUHY», HO NOYMU 8ce 8 KOMHAMme CO21dCHO
Kugaau, 6yomo 3mo umo-mo oueguoHoe.

KHwkHble cioBa auspicious 1 0co0eHHO pefikoe KHIDKHOE UMC/IWTebHOe sesquicentennial fenatoT peub OUpeKTOpa He
TOJIBKO BbICOKOIIAPHOM, HO ¥ CBEPXUHTE//IEKTYaIbHOM.

CoriacHO c/i0BapHOMY oripezienienuto, auspicious — (formal) showing signs that something is likely to be successful in the
future [11, C. 86]. Tepmun sesquicentennial, KOTOpbIl Jjake He BO BCe CJioBapu BKMoueH, omnpezensercs B Oxford Online
Dictionary kak «pertaining to a celebration of a hundred-and-fiftieth anniversary» [12].

ITpu mepeBozie OblIa MCIO/MB30BaHA Ka/lbKa «CTOTSTH/ECSTHIETHIOW TOJOBILMHY», HO BpPsAZ U OHa obsiafaeT TOW ke
CTU/IMCTUYECKO KOHHOTAaljell peJIkoro MaJIOIIOHSATHOTO CJIOBA, KOTOPOE MOXKET He «I1epeBapuTh» 00pa3oBaHHBINA yuuTeslb C
JIUIJIOMOM HcTOpUKa. [T03ToMy Tpe/ijio’KeHHBIN BapHaHT IepeBo/a B JaHHOM C/Tydae 3ByUHT JIOTHUeCKH HaTSHYTO.
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Ec/mm paccMaTpuBaTh HCTOPHUECKYHO CIHOXKETHYIO JIMHHIO, TO 37leCh TePOY JeMSATCS CTPOTO TI0 COIManbHO-3KOHOMIYECKOMY
CTaTyCy: Hu3llee cocI0BYe (TPUC/IYTa, peMeCIeHHUKY TIPOCThIE FTOPOXKaHe) M CpefiHuUi Knacc (00ecrieueHHOe KyTIeuecTBo).

ABTOD, KOTOpBI MUILIET UCTOPUYECKUH POMaH WM, Kak B HallleM C/ly4ae, 3aTparuBaeT UCTOPUUeCKHe COOBITHS, pelllaeT,
Kak OH Oyzer mepezaBath 0COOEHHOCTH DeUM TepOeB IPOLIOro, CO3ZAaBas CBOW KBa3sMMCTOPHYECKHH s3bIK. HekoTopble
ncaresy, Kak, Hanpumep, Banbrep CKOTT, yCepAHO «apXau3upylOT» pedb MepcoHaked, WHOTZA MPUAYMbIBasi COOCTBEHHbIE
yCTapeBIIIHe C/I0Ba. B aHIMICKOM si3bIKe TAaKOW MeTOZ, MOJTYUYr/T HacMelinBoe Ha3aHue gadzookery (the use of archaisms (as
in a historical novel) [9]. Ho 601bIIMHCTBO aBTOPOB TIPEATIOUMTAIOT, TaK CKa3aTh, YMEDPEHHYIO CTH/IM3aIMIO, TO €CTh, [epeaaroT
peub HCTOPUYECKHUX TepCoHa)Keld COBpEMEHHBIM $13bIKOM, HO u30erasi COBpEMEHHOrO CJIeHra, COBDEMeHHBIX KJ/WIlIe |
IITaMITOB, ¥ M3pe/iKa BCTABJIsAsI TIOHSTHBIE COBDEMEHHOMY UMTATe/TI0 apXandecKre C/IoBa U 000pOTHI.

B nozo6HBIX cmyuasx repeBOAUMKY ITPUXOJUTCS pellaTh 3a7iauy 0TOOpa S3bIKOBBIX CPEZCTB /151 Ilepefiaull HCTOPUYeCKOH
okpacku. IIpu 3ToM HeoOXOAWMO TIOMHHUTb, UTO «BO3MOKHOCTH BBLITIOJTHEHHSI 3TOM 3a/jaud 3aBUCHUT He OT XPOHOJIOTMYeCKOH
COM3MEpPHMOCTHA  CJIOBAPHBIX, (pa3eojlorTHUecKiX U TIpaMMaTUYeCKUX CPeACTB [ABYX Pa3HBIX S3BIKOBBIX, a OT
COOTHOCHUTE/IBHOCTH W COOTBETCTBEHHOCTHU CTH/IMCTUYECKMX (DYHKLUH, BBINOJHSEMBIX B [BYX SI3blKax 3/eMeHTaMM, Kak
OZIMHAKOBLIX, TaK U Pa3HBIX (JOpPMasbHBIX Kareropuii» [7, C. 396-397].

ABTOp aHa/M3UpyeMOro NpOM3BeAeHHUs PUHAZJIEXUT KO BTOPOU rpyrmme. E€ mepcoHa)Ku U3 HU3KOTO COC/IOBHSI TOBOPSIT
MPOCTO, HO ZIOCTaTOYHO I'PaMOTHO, Oe3 BhIpa)KEHHOTO Crieljrdryeckoro AvanekTa (1o KpadHel Mepe, aBTOp MPaKTUYeCKUd He
WCrosb3yeT rpadoH A1 UMUTALK (poHeTHUeCcKux ocobeHHOCTel). Harnpumep, Korja I/1aBHast TepOHHST NCTOPHUEeCKOW JIMHUH
ciykaHka PoysH Kos3Besnn BbIpakaeT CBOI 00eCHOKOEHHOCTh Heslro0e3HbIM OTHOIIEHHWEeM K Heil Ipyroil Ciay)KaHKH, OHa
TOBOPUT, Kak oOpa3oBaHHasi /ieBylIIKa:

«Well, I can only hope that she might come to see that I pose no threat».

- S auwb HaoderCcb, UMO OHA Nepecmaxem @uUOeNb 80 MHe y2pOo3y.

BhbIMoTHEHHBIA  TIepeBOf;, C HEeOOBIIMMH TPaMMaTHUeCKUMM 3aMeHaMHd U OMYLIEHHSMH TiepeflaeT HMMEHHO TaKOH
I'PaMOTHBIIN CTU/Ib PEYH.

Ho vHorza aBTOp BCe ke BCTaBJIsIeT B e€ peub NMPOCTOpeUHble 0O0POTHI U COKpalljeHHble (hOPMBbI, KOTOPLIE TIPH TepeBo/ie
yallje BCero TepsitoT CBOM NIPOCTOPEYHbIN OTTEHOK:

«I’m not sure, mistress. But it’s awful big.

— He yeepeHa, 2ocnodxca. Ho oHo yxcacHo 6onbiuoe.

HemHoro Gosiblile XapakTepoJIOTHUecKUX peyeBbIX MapKepoB Mbl HAXOAWUM B peud KyxapKH IIpyzeHC: 3TO U COKpalleHHs
[7Iaro/bHbIX (OPM, M 3JUIMNITUYeCKHe KOHCTPYKLMM, U HCIO0Jb30BaHUe [UaleKTHBIX C/10B. Hampumep, oTBeuass Ha BOIPOC
PoysH 0 He10OpOXKeIaTebHOCTH APYroU NpUCIyTH, TIpyAeHC UCTONb3yeT JUaleKTHOe CIOBO, yroTpebnsemoe B [oTaaHauu
Y B CceBepHBIX rpadcTBax AHIVIMK:

«Give her time, lass».

— /laii eli epemsi.

Lass — (ScotE, NEngE) a girl, a young woman [11, C. 867].

Kak BuziuM, 1epeBoj, He OTpakaeT 3TOM AuaneKTHOM ocobeHHOCTH obpaitieHus. YacTo B MOoA0OHBIX Clyyasx IepeBOfUHKY
MIPUXOUTCS Tpuberatb K MpUEMY KOMITEHCAllMM B CHIy TOTO, UTO «B YCJOBUSX XY[O’)KECTBEHHOTO TEPEeBOA... HEpeako
MIPUXOJUTCS JKEPTBOBaTb TeM WM HMHBIM OTZAE/NbHBIM 3HAaKOM, UTOOBI BOCCO3[aTh LieJIoe 3a CUeT CHUTHA/BHBIX CBOMCTB
TepeBOJSALIIETO SI3bIKa, KOTOPHIe IO CBOMM HH(OPMALMOHHO-XYO’KECTBEHHBIM BO3MO)KHOCTSIM MOTYT Oosiee WM MeHee
3HAYMTENbHO PAaCXOIWTHCS C MCXOOHBIM s3bIKOM» [2, C. 37]. B Hamem ciydae TepeBOJUMK YYBCTBYyeT HeOOXOAWMOCTH
KOMIIEHCALUM TI0TepH /IMa/IeKTHO-PAa3rOBOPHOM KOHHOTAIlMM CJIoBAa M B JIDYTOM MeCTe BCTaB/sieT OTCYTCTBYIOIIYIO B
OpWTMHaie JieTajb BO BHEIIHOCTM KyXapKd, KOTOpas HMeeT CTepeOTHITHble AaCCOLMald C TIPOCTONIIOJUHAMH U,
COOTBETCTBEHHO, C IIPOCTOPEUYHOCTHIO:

«Don’t mind her» Prudence replied. «She thinks that there’s more status in looking after the master; that she’s better that a
country maid.

— He obpawail eHumaHusi, — ¢_ujepbamoli yabibkoli omgemuna IIpydeHc. — OHa cuumaem, umo npucayicusamb
XO351UHY nouemHee U Umo OHA Jyuule Npocmoti 0epegeHCKol 0e8yWKU.

Ho wHorga nepeBopuuiie U3MeHsIeT CTUIMCTUUECKUN CyX, U OYKBa/lM3M MOPOXKJAET JMCCOHAHC B TOHAJIbHOCTH Teposi.
Tak, [IpygeHc, ubsi peub B OPUTHHAJE 3BYUMT IpyboBaTo, faBas npukasaHus PoysH, obpalljaercs K Hel girl:

«Now, girl, I’ll not stand for slatterns in this house».

— Hy dice, degouka, Hepsix 8 3mom OoMe 51 He nomepnio.

CroBO «JleBOUKa» 3BYUMT CJIMIIKOM MSTKO, KOHTPACTUPYsl C Pe3KOH, OTPLIBUCTON MaHepod peun Kyxapku. O nopo6Hoi
olmbKe [OCIOBHOrO TrepeBoza obpaiieHuid mpexaynpexzgan B.K. JIaHUMKOB B CBOel crathe «MOHOJIOT O [uajiore» u
Tnipejyiaraj, TpeX[e BCero, COOTHOCHUTb CBOM BbIOOp IepeBOAUYECKMX CPEJCTB C KOMMYHHMKAaTMBHOW CHUTyallded, a Takke
«pasnuuath Noj 0OMaHYMBOM MOAYAC SI3BIKOBOM O0OOIO0YKOH 00CTOSTENHCTBAa, HaMEPEHUs TOBOPSIIEro, ero OTHOLIEHHWEe K
cobeceHUKY W, KOHEUHO, €ro MCUXOJOTHUecKruil mopTtpet» [4]. MoxHO ObUIO OBI TIPEJIOKUTH WCIIOB30BaTh B IepeBofe
YHUUVDKUATETbHOE «MUJIOUKa».

5151 mepesiaun peun xo3sieB /loMa — Biia/lesiblia MarasuHa Iménka [larprka XosmaHzepa v ero cymnpyru KsposnaiiH - aBTop
WCIIONB3yeT B KauecTBe eJMHCTBEHHOIO CPe/iCTBA MCTOPUUECKOro MapKepa KHIDKHBIE JIUTepaTypHble 000pPOTHI U OTCYTCTBUE
COKpallleHHbIX IIarojbHbIX (opM. Hanpumep, mucrep XosmaHzep B TakWX BbIPOKeHHSIX NMpHKasbiBaeT IIpyZieHC MOMBITH U
HakKOpMUTh Poy3H:

«Mistress Hollander has requested that she bathe. After supper will be perfectly acceptable».

— TI'ocnosica Xonnanoep eenena ee ommbimb. Ilocae yicuHa — @noaHe npuemnemo.

Hapounrast KHWKHOCTb opuruHana (CocrararesibHOe HakioHeHHe I ¢ opMasbHBIM T/IarosioM requested) 3HaUUTETbHO
TepsieTCsl B TepeBOfie TIePBOTO TPE/IOKEeHUs] U JIWIIb KOMITEHCHUPYETCs BO BTOPOM TIpelJioKeHWH OyKBalbHBIM Iepesiauei
3HaueHus MpusararesbHOro acceptable. Ilpu 3ToM HeoOXOAMMO OTMETHTH BBeJjeHHE TePEeBOAUMKOM YHHUIDKUTETLHOCTH B
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TOHe XO3sIMHA, KOIZla OHa 3aMeHseT aKTUBHbIM 3ajor (she bathe — umobbl oHa nombuLiach) Ha NMACCUBHOe 3HaueHUe (senen
NOMblMmb e€ — KaK HeoylIeB/IeHHY!O Belllb).

Peub X0351MKH [JOMa Tak>ke HachllljeHa KHIKHBIMU 000pOTaMU U yCTapeBIlel J1eKCHKOM:

«What is all this to-do? Caroline asked her husband. «Have you taken leave of your senses?»

— Ymo 3a wym? — cnpocuna Kaponaiii cynpyea. — Bbl coecem nomepsiau paccyook?

IlepeBogUMK CTapaeTCsi COXPAaHUTHb KHIDKHYIO TOHA/IBHOCTH peur repouHu (to-do — (informal, becoming old-fashioned)
unnecessary excitement or anger about something [11, C. 1627], take leave of senses — (old-fashioned) to start behaving as if
you are crazy [11, C. 878]) nopbupast aHajIoTH C COOTBETCTBYIOLLeM CTUIMCTHUeCKOM OKpackoi (nomepsiau paccyook).

O0cyxaenue

WTaK, npoaHa/JM3UpOBaB Peub MePCOHAKEM, Mbl YCTAHOBU/IHM, UYTO $3bIKOBOM IOPTPET IePOEB COBPEMEHHOM CHOXKETHOH
JIMHUW TIPEJICTaB/IeH CTUIMCTHYECKOM OMIO3HIell «(hopMaibHbl — HedopMabHbIi». TIpiueM BeIGOp TOrO WM JIPYroro
CTU/A OOLLeHKs TIPOJAUKTOBAH CKOPee JIMUHBIMK TPEANOUTEeHUSIMH IepPCOHaXKa, ero COLMaJbHON CcaMOuzleHTH(MKALeH B
COOTBETCTBHME C MECTOM, I0/DKHOCTBIO M T.I. B KauecTBe SA3bIKOBBIX CPECTB i nepegaud (opMajbHOIO CTHJIS PeUd Tepost
ABTOD HCITO/B3YeT KHIKHBIE JIEKCEMbI, CHHTAKCHUEeCKHe KOHCTPYKI[UH, XapaKTepHBbIe /i1 OMUIMaTbHOTO CTHIIS, HEYCeUEHHbIO
(hOpMEBI ITIAaro/IBHBLIX TIpeAUKaToB. UTOOR! MepeaTh HeopMabHbIH, Pa3srOBOPHBINA CTH/L PEUH MTePCOHa)Ka, aBTOP MPHUMEHSIET
SJUTUIITAYE CKUe KOHCTPYKLIUM, COKPAIlleHHbIe TpaMMaTiueckue (JOpPMBI, IPOCTOPEUHYIO JIEKCUKY. Ho HeoOX0AUMO OTMETHTD,
YTO TMpPaKTUYeCKW OTCYTCTBYeT IIMPOKO TpHUMeHseMas [JPYTMMH aBTOpaMH Tpaduueckas WMHUTAlus (HOHETHUe CKUX
OTKJIOHEHHI OT HOPMBI B PEUH.

AHani3 repeBoja NPOU3Be/IeHNs Ha PYCCKUM A3BIK MMOKA3aJl, UTO MEPEBO/UMIIA B 11JIOM TOUYHO MEpPeaeT CTHIUCTHUECKUE
0COOEHHOCTH Peur TepoeB, UCIIO/Ib3ys KHIKHbIE 000POThI U YC/IOKHEHHbIA CMHTAKCUC NP BOCIPOM3BeJeHHH (OpMabHOTO
TOHa OOILEHHsT M Pa3rOBOPHBIE, MPOCTOPEUHbIE BLIPAKEHMs M CHHTAaKCMUYECKOe YIOZo0/IeHHe NpU Tepeaue 3/UIAINCKHCa B
C/lyyasix, Korja reposi OT/MvaeT HeopMalbHbIA CTUIL OOIjeHus. B psme cydyaeB TepeBOLUMIIe TIPHUXOAWTCS TpuUberath K
npreMy KOMIIEHCAllUM, BOCIIO/HSIS [IOTEPH0 OT HeBO3MOKHOCTH Iepe/iaTh MPOCTOPEYHOCTh YCeUEHHBIX (GopM A00aB/ieHreM
JIEKCMYeCKUX eUHUL] C PasTOBOPHBIM OTTEHKOM. A TakKe, Kak MBI BUE/IH, ObIIM C/Iyyad OTKasa OT Mepejayd KHIKHOCTH /
PasrOBOPHOCTH BLICKA3LIBAHKS Ieposi, UTO MPUBO/M/IO K HEMOTHBUPOBAHHOM HEMTpAIU3aI[UK U [aKe CO3/JaHHI0 JIOTHYeCKOro
HECOOTBETCTBHUSL.

3ak/iroueHue

B 3ak/iroueHNN X0TeI0Ch Obl OTMETUTh, UTO MEPEBOJ, XY/IO)KECTBEHHOTO TEKCTAa — BeCbMa HerpocTasi 3a/jaua, Tpedyrolas
OT TIepeBOfIUMKa He TOJbKO OT/IMYHOTO BiaJieHusi POJHBIM M MHOCTPaHHBIM sI3bIKaMU, HO U TOHKOTO JIWTepaTypHoro Bkyca. U
yeM KaueCTBEHHee BBIMO/IHEH IepeBof; B 11e/ioM (a pacCMOTPEHHBIN I1epeBOfl, HeECOMHEHHO, OTHOCHUTCS K TO00HBIM
obpasijam), TeM KOHTPACTHEEe BBbIENIIIOTCA OIIMOKA. AHA/MU3 MOrPeIIHOCTeH, [OMYIIEeHHbIX IpPU TIEPEBO/IE PEUeBbIX
0C0OEHHOCTEH repoeB Mo3B0JIU/T 00bEAUHUTE UX B TPH IPYIIIIbL:

1) HETOUHOCTH, CBSI3aHHBIE C ACCOLIMATUBHBIM AUCOaaHCOM TIPH TIepeBo/ie KYJIBTYPHBIX JIaKYH;

2) HeBOCIIpOM3BeZleHHe CTWIMCTAYEeCKOTrO 3HauyeHUsl SI3bIKOBOIO 3HAKa IIPU COXPAaHEHMM BCeX IIPOUMX KOMIIOHEHTOB
3HAUEHUS;

3) KaJbKUpOBaHUe Ha JIeKCUUeCKOM U CHHTAKCHUeCKOM YPOBHSIX, Be[ylllee K CO3[JaHHI0 HeeCTeCTBeHHBIX KOHCTPYKLMM Ha
TepeBOJILEM SI3bIKe.
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